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The Paul Noble Method

Over the years, | have taught many, many people. Curiously, they have each had much
the same story to tell regarding their previous experiences of language learning. As a
result, these days, when | first start a teaching session, | ask my students to raise their
hands if they have had any of the following experiences.

Raise your hand, | say:

e If you studied a language for several years at school but came
out unable to really say anything.

e If you have ever bought a language course and given up around
page thirty, somewhere around chapter two.

e If you have ever felt more confused by a teacher’s explanation of
the language than by the language itself.

e If you have ever been amazed by just how closely grammar
books resemble furniture assembly instructions.

e If you have ever felt that you may in fact be more or less
incapable of learning a foreign language.

Invariably, all the students soon have at least one hand in the air - and they laugh.
They laugh because for some reason our language-learning experiences tend to be
very similar and, sadly, these similar experiences tend not to be very good ones.

My own initial experiences of language learning were also uncannily similar to those
described above. In fact, when | ask my students these questions, my own hand is the
first to go up - and it stays up until we have gone through them all.

However, these less than positive experiences have had an upside both for myself and
for those individuals | have taught because they, along with a number of other factors,
have helped inform and shape the method that will be used during this course.

Using this method, you will learn how to communicate in Chinese and how to
formulate your own ideas and thoughts using Chinese.

As you learn with it, you will quickly discover that | do not use complicated grammatical
explanations at all, and | will not ask you to memorise long lists of vocabulary - the way
the course is structured will by itself ensure that you remember what you are taught.
Instead, through your interaction with the recording, | will lead you through the
Chinese language, enabling you to build up complex sentences by yourself, step by
step, so that you are actually speaking independently in Chinese by the end of the
course. And this is regardless of how little, or how much, you know when you begin.



The Paul Noble Method

You will also discover that the language | teach is designed to be adaptable, so that
you will be able to use it just as easily for holidaying in China as for living or working
there; it will be just as easy to use it to order a Chinese meal as to hold a conversation
with the waiter who brings it to you. And, again, all of this regardless of how little, or
how much, you know when you begin.

At the time of writing, this method has already proved extremely successful with a
very great many students, including countless so-called “no-hopers”. Interestingly,
not one of these students failed to learn using this method. It is these many success
cases, letters of thank you - and even the occasional hug - that have made teaching
languages so very worthwhile for me and it is this which has persuaded me to publish
my courses here, for the first time.

| anticipate and hope that they will be as effective for you as they have been for so
many of my other students.

Paul Noble

Paul Noble
Head of the Paul Noble Language Institute



How to use this booklet

This booklet has been designed to provide you with a quick and easy way to review
and reinforce the key vocabulary, structures and contents of your Paul Noble Method
Chinese course.

Although the core part of your learning will take place via your use of the accompanying
course recordings, we have also included this booklet in order to provide you with a
quick reference guide to the language.

It is worth noting that this booklet should be used after you have begun working
through the audio recording. It will serve as excellent reinforcement, guidance and
review material but is not designed to teach you Chinese by itself. This is what the audio
recording will do - and very rapidly too. After you have begun listening to the course,
you will then find this booklet to be an extremely useful review and reference resource
but you must start by listening to the recording first.

So, if you haven’t done so already, go and press play on that first audio track and get
started. You're about to find out just how good a course this is!



Core course review

The best way to use this part of your booklet is to start by reading through a page,
looking at both the English and the Chinese. Then go back to the beginning of that
same page and, while covering the Chinese side of the text, translate the English into
Chinese - just as you did when you listened to the audio part of the course.

Once you can get go% of a page’s content correct, move on to the next page and
follow the process again. By doing this, you will quickly recall and reinforce what you
learnt with the course recordings.

A note about the format
Each sentence provided in the core course review is laid out with the English on the left-
hand side and the Chinese on the right.

The Chinese side provides three written versions of the Chinese translation. For
example:

I want fried noodles. T4
FED T .

W0 yao chdo mian.

All three versions say exactly the same thing in Chinese

The top version is a translation of the English that has been written in traditional
Chinese characters. This is the written form of Chinese currently used in Taiwan and
Hong Kong.

The middle version is a translation of the English that has been written in simplified
Chinese characters. This is the written form of Chinese currently used in Mainland China.

The bottom version is a translation of the English that has been written in the
Romanized version of Chinese, known as “Pinyin”. It is used by non-Chinese to read the
language. It includes tone marks to let you know which tone to use for each syllable.

Use whichever helps you most
I'have included all three versions here so that you can use this booklet in whichever way
suits you best.

If you are mostly interested in learning to speak the language then you will probably
want to read the bottom, Romanized version. If you are planning to learn the written
language used in Mainland China, you will wish to learn how to read the middle,
simplified version. If you are planning to learn the written language used in Taiwan and
Hong Kong, you will wish to learn how to read the top, traditional version.



The present

Talking about what you want, can and would like to do.

Want

| want

chow mein / fried noodles

| want fried noodles.

tofu

| want tofu.

and

| want tofu and fried noodles.

not

I don’t want / | not want

e
L
W0 yao

11
i

chdo mian

FESH
PRERS .

W0 yao chdo mian.
2E

o5

doufu

REGI.
REGIH.

W¢ yao doufu.

F
vl
hé

B GRS -
eI aSN I

W0 yao doufu hé chao mian.

xR
N
bu

A
A
W6 bu yao



The present

| don’t want tofu and fried noodles. T A% J F4b 4
AT GBI

W6 bu yao doufu hé chdao mian.

You want PREE
PRI
Ni yao

spoken question mark 152
g, 2

ma?

fried rice IR
TR
chdo fan

Do you want fried rice? PREERD G ?
RERBI I 2

Ni yao chao fan ma?

Yes. T
P

No. AL,
AN,

Bu yao.

NOTE! To answer “yes” or “no” to a question in Chinese, you simply repeat part of
what you've been asked. If you're asked “do you want fried rice?” you'll simply say
“want” in order to answer “yes”. And, if you want to answer “no”, you'll simply say
“not want”. [t’s really fairly simple and logical - once you get used to it.

Pockmarked Grandma’s Tofu / PR T
mapo tofu PR 1
mapé doufu
Do you want mapo tofu? /R PR 2 T 2

AR 2

Ni yao mapé doufu ma?

10



Don’t you want mapo tofu?

The present

PRAN R S JE G 2
PRANE PR S JE ) 2

Ni bu yao mapé doufu ma?

NOTE! As well as using the spoken question mark “B§?”/“15?”/“ma?” to ask
questions, you can also use a “want-not-want” type of construction.

Do you want? (WNW")

Do you want fried rice and mapo
tofu? (WNW)

tea

Do you want tea and mapo tofu?

(WNW)

Yes.

Yes, | want tea and mapo tofu.

No.

No, | don’t want tea and mapo tofu.

’T/J\
1/J£:1T % ?

Ni yao bu yao?

PRBEANTERD O ANBR 2 I 2

PR BEASEENB RN BRSE 151 ?

Ni yao bu yao chao fan hé méapé
doufu?

i

% 3

S
7

A
>

a

VRN RIRREE T G 2
PREERNE TR T 2

Ni yao bu yao cha hé mapé doufu?

.
2,

Yao.

B, REHREGJE

Yao, wo yao chd hé mapdé doufu.
ANIE,

R,

BU yao.

ANEL, AR FIREE T

ANEE, FRATERRIRRLE TR

BU yao, wo bu yao cha hé mapé
doufu.

" Whenever you see “WNW” next to a question, this means you should construct this sentence
using a “want-not-want” type of construction rather than using the spoken question mark

Y /2 "/ “ma?”



The present

NOTE! Just as in English, you can give short “yes” or “no” answers to questions or you
can be very emphatic and say things like “No, | don’t want tea and mapo tofu.” Most of
the time, of course, just like in English, you'll probably just say “yes” or “no” but, if you
feel you need to be very emphatic, you at least know how to do so!

He wants

He doesn’t want

to go / to go to

Beijing

Does he want to go to Beijing?
(WNW)

He doesn’t want to go to Beijing.

She doesn’t want

Shanghai

b2
fb 22

Ta yao
fb AN

fls AN
Ta bu yao

%
%

qu’

Jext

Jext

Béijing

fbEEAEE b 502
ML b 502

Ta yao bu yao qu Béijing?
fAEE LA 5T

fANEEL LT,

Ta bu yao qu Béijing.

I AN

I ANEE

Ta bl yao

i

i

Shanghai

> “To go” - “qu” - is pronounced in an interesting way. To say it correctly, you simply round your lips
as though you are going to whistle and then, while keeping your lips still clearly rounded, say the
“chee” from cheese. Do that and you'll pronounce “qu” perfectly!

12



She doesn’t want to go to Shanghai.

Would like

1 would like

I would like tea.

special fried rice / house fried rice /
Yangzhou fried rice

I would like special fried rice

and tea.

I would like to go

The present

WAL S g,
AN Bifg .
Ta bu yao qu Shanghai.

W0 xidng yao cha.

B0
i

Yangzhou chdo fan

FARBHG NI ERANS o
AL MBS PTANAS

W0 xidng yao Yangzhou chao
fan hé cha.

ELGIEES
At &

W xidng qu

NOTE! As you learned during the course, to say “I would like to go” you can also say
“wo xidng yao qu” / “FAHEE XL - thisis in no way incorrect and is perfectly normal
to say. However, it is very common to shorten this to simply “wé xiang qu” / “F&AH 2"

as you did during the course.

Nanjing

| would like to go to Nanjing.

25

R
Nanjing
AL

W& xiang qu Nanjing.



The present

restaurant / a restaurant / meal hall

I would like to go to a restaurant.

You would like to go to a restaurant.

Would you like to go to a restaurant? /
You would like to go to a
restaurant ma?

Yes.

No.

gy
I

canting

TR LR
A ERIT.

W6 xidng qu canting.

PRAR AR
R EAIT .

NI xidng qu canting.

PRAR 22 g 2

PrA a2

Ni xidng qu canting ma?
AH

eho

i
Xidng.

A
A

Bu xiang.

to eat

dinner

14

nz
Iz,
cht

RS
RS

wancan



Would you like to go to a
restaurant to eat dinner?

You (MTOP?)

Would you like to go to a
restaurant to eat dinner? (MTOP)

You would like to eat... (MTOP)

The present

PR AL A SR I AT 2
PR AT g I A 2
Ni xiang qu canting cht wancan ma?

ARAM
R4

Nimen

PRAm AR M 4 2
%ﬂJ,_‘iﬂﬁJﬂa%%U%‘?
Nimen xiang qu canting chi
wancan ma?

PRIARNZ
FRATIAEZ

Nimen xiang chr...

NOTE! Again, note that, when “would like” is followed by “to eat” you can use the
shortened version of “would like”. This is the case whenever “would like” is followed by

» o«

“to... something”. So, “to go”, “to eat”,

" o«

to order”,

» o« n w » o

to do / to make”, “to buy”, “to sell”,

“to use” and so on - these can all be used with the shortened version of “would like”.

Would you like to eat dinner?
(MTOP)

breakfast

Would you like to eat breakfast?
(MTOP)

They

PRAMALZ I A8 2
FRATTALZ I A e 2
Nimen xiang chT wancan ma?

A
L

zdocan

PRAm AR LA 2
PRATIARING LA 2
Nimen xiang chT zdocan ma?

A
AT

Tamen

3 Whenever you see “MTOP”, this lets you know that you need to use the Chinese word for “you” that
you use when you're talking to More Than One Person. So, if you see “MTOP” use “nimen”.



The present

Would they like to eat breakfast?

What?

What would they like to eat?

to order

What would they like to order?

What would you like to order?

(MTOP)

Please may | ask? / Please ask?

Please may | ask, what would
you like to order? (MTOP)

dish / dishes / vegetable

What sort? / What sort of?

What sort of dish? / What sort

of dishes?

16

A ALZ HLAE G 2
fATI AR LA 2
Tamen xiang chi zaocan ma?

g ?
fla?
Shénme?

A ALZ AT 2
fAT Az A4 2
Tamen xiang cht shénme?

#h
o

dian

A AERE A5 2
ABATTAR 22
Tamen xidang didn shénme?

PRAM AL 28 2
PRATTARL A A2
Nimen xiang dian shénme?

aE i ?
i ?
Qing wen?

R, ARG AT R

W), RO At 42

Qing weén, nimen xidng didn
shénme?

fHEEsE?
trase?
Shénme cai?



Please may | ask, what sort of
dishes would you like to order?
(MTOP)

to do / to make

What would they like to do?

What would they like to make?

They would like to make dinner.

good / well / okay

very

very good / very well

Hello.

How are you?

thank you

The present

S, AR AT 2
WA, ARATTAR AT A2
Qing wén, nimen xidang didan
shénme cai?

g
1

Zuo

AR A
AT A 4 2

Tamen xiang zud shénme?

A AR A 2
AATTREAT 42
Tamen xiang zuo shénme?

AR MO
AT 4 o

Tamen xiang zuod wancan.

by
by

hao

IR
35

hén hdo

REF o
REFo
Ni hao.

PREFHS?
AR 2

Ni hdo ma?

i
i

xiéxie



The present

Very well, thank you.

Is that okay? / Would that be alright?

I would like to order mapo tofu.
Would that be alright?

IR, .
MRbr, W,

Hén hdo, xiexie.

by ANLf?
biAgr?

Hao bu hdo?

PARBREE TG o WP AT ?
PASRREE T . A2
W0 xiang dian mapé doufu.
Hao bu hdo?

Can - “be allowed to”, “know how to” and “be

able to”

I can / I’'m allowed to / It’s alright
for me to / It’s permissible for me to

to buy

| can buy... / I'm allowed to buy...

What can | buy? / Whatam |
allowed to buy?

one unit

a cell phone / a mobile phone /
one unit mobile phone

18

FnrLh
AL
W6 kayi
=

yé

mail

S-S0
FAT A
Wo kéyi mai...
PRI LLE A2
RATLLFA 42
W06 kéyi mai shénme?
—

A

yi ge

AT
—ATFHL

y1 gé shoujt



Can | buy a mobile phone? /
Is it alright if | buy a mobile phone?

Can | buy a mobile phone? / Is it
alright if | buy a mobile phone?
(shortened version)

The present

T BLEL (AT
R LA T2

W06 kéyi mai y1 ge shouji ma?

0T B EL TG 2
T LA LI 2

W& kéyi mdi shoujt ma?

NOTE! So, as you learnt during the course, when you're talking about “a” something -
a mobile phone, a computer, a car or whatever - you can, if you want, leave the

“one unit” part out of the sentence.

new

a new cell phone / a new mobile
phone / one unit new mobile
phone

Can | buy a new mobile phone?

Can | buy a new mobile phone?
(shortened version)

a handbag

Can | buy a handbag? / Is it alright
if | buy a handbag?

Can | buy a handbag? / Is it alright
if | buy a handbag?
(shortened version)

o
o

Xin

— R TR
—ANHTHL

yT ge xin de shoujt

AT LLE —(ROB i TG 2
PR LKA Hi I T L 2
W kéyi mai yT gé xin de shouji ma?

PEr LA BRI TG 2
Tl LLSSH IR L 2

W0 kéyi mai xin de shouji ma?

TR

—AFRE

yT ge shoutibao

AT LUH — (TR ?
TATLAE A T2

W0 kéyi madi yT ge shoutibao ma?

ey DL T iy ?
T LUK TR ?

W06 kéyi mai shoutibao ma?

19



The present

a new handbag / one unit new
handbag

Can | buy a new handbag? / Is it
alright if | buy a new handbag?

Can | buy a new handbag? / Is it
alright if | buy a new handbag?
(shortened version)

Yes.

—EF TR
— TR

yT ge xin de shoutibao

Py U — () TR ?
PR LKA B T A s 2
W0 kéyi madi yT ge xin de
shoutibao ma?

T LURHT TPl ?
FenT LLISH I T g 2

W06 kéyi mai xin de shoutibao ma?

EIEY
AL
Kéyi.

ARATLA.
AR,
B kéyi.

NOTE! So again, to answer “yes” or “no” to a question in Chinese, we simply need to
repeat part of what we’ve been asked. So, if someone asks “Can | buy a new handbag?”
to answer “yes”, you'll simply say “can”. And, if you want to answer “no”, you'll simply

say “not can”. Simple!

to sell

I can sell / I’'m allowed to sell

your (talking to one person)

computer

20

iy

mai

T LA
Fon LA
W0 kéyi mai
IR

PRI

ni de
il

HL A

dianndo



Can | sell your computer? / Is it
alright if | sell your computer?

laptop

Can | sell your laptop? / Am | allowed

to sell your laptop? / Is it alright
if | sell your laptop?

| can’t sell your laptop. / I’'m not

allowed to sell your laptop.

today

evening

this evening

to use

This evening, can they use
your laptop?

The present

TR T B B4R ) 45 8 2
AT LS AR 1) o i 15 2

W0 kéyi mai ni de dianndao ma?

FAG N
SR

shouti diannao

PnT LB AR TR RIS 2

Fn] LS AR 1 T4 v fg e 2

W0 kéyi mai ni de shouti dianndo
ma?

FAT LLE AR FHE B o
AT LASZ AR B T HE i
W0 bu kéyi mai ni de shouti
diannado.

AR
AR

jintian

L
i L

wanshang

AR
AR L

jintian wanshang

i
H
yong

AR MG b Al T DU AR T4
JIEHG 2

AR MG b, AR DU AR TR
Jligney 2

Jintian wanshang tamen kéyi yong
ni de shouti dianndo ma?

21



The present

Can they use your laptop this
evening?

A A NGB T U I T 42
152

AATTA R ] DL R B T A
g, ?

Tamen jintian wanshang kéyi yong
ni de shouti dianndo ma?

NOTE! The two above sentences carry an identical meaning. However, because the
first sentence places the time right at the front, it places more emphasis on when
they’re going to use the laptop. Either way of saying this is perfectly fine, however - but
just be aware that moving the time to the very front does place extra emphasis on
when you're doing it - just as it does when we do the same in English!

my

my laptop

my handbag

mum / mom®*

my mum

to say / to speak

S8}
EIqil]

wo de

RIOFRAN
R

woO de shouti diannao

RiGFHLL
R

wo de shoutibao

wEUs
I

mama

WAUELS / RS
K /R

wo de mama / woé mama
il

W

shuo

* Another fun British / American language difference here. If you're American and reading this booklet,
please be aware that British people spell “mom” as “mum” and this is what | do throughout this
booklet. So, if you're from the U.S. please just read all instances of “mum” you find here as “mom”!

22



my mum speaks / my mum says

China / Middle Kingdom /
Middle Country

My mum says | can go to China.

My mum says we can’t go to
a restaurant to eat dinner.

The present

Tl

wo mama shud

P
i
Zhonggud

PAUGUGER T LA L P
Ty T L E
WO mama shud wo kéyi qu
Zhongguod.

FRUGUGFAFAMAN 0] LA e n e 25 .
P B FRATTAN P DL A Tz I
W6 mama shud women bu kéyi qu
canting chi wancan.

roast duck

Peking duck / Beijing roast duck

I can / | know how to

FE
Al

kdoya

Blonyds
Bl
Béijing kaoya

Fewr
ELEN
W6 hui

23



The present

I can make Peking duck. / | know
how to make Peking duck.

his

I can use his computer. / | know

how to use his computer.

Chinese / Middle Language /

Middle Literature

I can speak Chinese.

Can you speak Chinese?

Can you speak Chinese? (MTOP)

English

| can speak English.

dad / papa

my dad

24

e b st g .
T it bt g .

W6 hui zuo Béijing kdoya.

flufrg
i fy
ta de

Feer A r S o
o I R o

W0 hui yong ta de diannado.

3L
3

Zhongwén

R L
R

W& hui shud Zhongwén.

PR s h Sy 2
fraspirhscng 2
Ni hui shué Zhongwén ma?

PR g R S ?
PRAr 2 S ?
Nimen hui shud Zhongwén ma?

YL
L
Yingwén

eI,
v,
W06 hui shud Yingwén.

w8
wHE
baba

EmEs / REE
EMEsE / REE
wo de baba / wd baba



My dad says he can speak English.

My dad says he can’t speak English.

but

My Dad says he can’t speak English
but he can speak Chinese.

car

to operate

to drive / to drive car /
to operate car

Can you drive? / Do you know
how to drive?

Yes.

The present

TSR TR I
KEE VALV

W06 baba shu6 ta hui shud
Yingwén.

REERA G IR
REEWAA S WIEL .

W06 baba shu6 ta bu hui shuo
Yingwén.

(EPS
fHZ
danshi

REERABA GRS, AL
A
REBVBA DU R, H2ba
i3,

W0 baba shu6 ta bu hui shud
Yingwén, danshi ta hui shud
Zhongwén.

H
%

ché

B
IF
ka

(EES
iRE

kai che

PR e il ?
PresHF 4y 2

NI hui kai ché ma?
.

2.

Hui.

25



The present

Yes, | can drive.

No, | can’t drive.

o, R,
o RETHE.

Hui, wo hui kai ché.

A
R
BU hui.

e, AR
A, BARTFE.

BU hui, wo bu hui kai ché.

NOTE! So, “hui” / “& / “4" is used to mean “can” in Chinese in the sense of “know
how to” and is really quite easy to master. After all, when you say “I can speak Chinese”,
what you really mean is that you know how to speak it - not that someone’s told you

you're allowed to!

I can / I’'m (physically) able to

This evening, | can drive. /

This evening, I’'m able to drive.

This evening, can you drive? /
This evening, are you able
to drive?

Can you drive this evening? /
Are you able to drive this
evening?

Yes.

26

Tt
e

W& néng

ARG, FAER L.
ARk, R4

Jintian wanshang, wo néng kai ché.

AR b, URAER] HG 2

AR b, UREETT 40 2

Jintian wanshang, ni néng kai ché
ma?

R4 R 1 fie B FG 2

PRA R FRETF 2 2

Ni jintian wanshang néng kai ché
ma?

op
Heo
&b

Heo

Néng.

Afig.
Ao
Bu néng.



The present

| can’t drive this evening. BA KM FARGERH L,
WA KM EARBETT 42,
WO jintian wanshang bu néng kai
che.

Can you make dinner this evening? / /x4 K |- it i 205 2

Are you able to make dinner this R4 R - R AW A e 2

evening? Ni jintian wanshang néng zuo
wancan ma?

Can we use the computers today? / A4 K AL & MK 2

Are we able to use the PATAIRE T e fi ey 2
computers today? WoOmen jintian néng yong dianndo
ma?




The present

“Kéyi”, “Hui”, “Néng” - A quick comparison!

| can’t use the computers. / FATT A R
I’'m not allowed to use the AT LU i
computers. W6 bu kéyi yong dianndo.

| can’t use the computers. / BAEHEM.
I don’t know how to use FRAS L
the computers. W6 bu hui yong dianndo.

Today, | can’t use the computers. / 4K, AR E K.
Today, I’'m not able to use the AR, BAREH L
computers. Jintian, wo bu néng yong dianndo.

Eat, drink, order, ask...

You eat (MTOP) PRAMNZ
Az

Nimen cht

meat A
&)

rou
You eat meat. (MTOP) PRAMIZ A
PRATVZ A

Nimen cht rou.

28



Do you eat meat? (MTOP)

We don’t eat meat.

drink / to drink

He drinks

coffee

Does he drink coffee?

sometimes

Sometimes, he drinks coffee.

He drinks coffee sometimes.

water

He drinks water.

The present

PRAFZ RIS ?
PRAT TNz PRI 2
Nimen chi rou ma?

TAIAIZ A -
B ENAL S

Women bu chi rou.

ey
ey
he

ftl g
o
Ta hé

W

i3

kafei

A P N HEIE 2

by e 2

Ta hé kaféi ma?

A IR

ESRERTS

youshihou

F R, ArE UMk o
A, ABIEIHE .
Youshihou, ta hé kaféi.
A A7 TR Ak g e«

A AT I A

Ta youshihou hé kaféi.

K
K

shut
A5 7K o
LY

Ta hé shui.
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The present

Sometimes, he doesn’t drink water. GHHFE, flABEK,
B, AARIEK.

Youshihou, ta bu hé shui.

We go E4FS
EIZ(NES
Women qu

We go to Shanghai. A 2= i
A2 ity

Women qu Shanghai.

Sometimes, we go to Shanghai. TR, FAM 2 g,
M, A2 Bl

Youshihou, women qu Shanghai.

to ask B
ir]

wen

I ask ]
el |
W6 weén
question / questions il

Jia
wenti

Sometimes, | ask questions. R, FRRE,
H G, F] o) 8

Youshihou, wo wen wenti.

| don’t ask A

A

W6 bu wen
Sometimes, | don’t ask questions i, BN RE,

AR, BA I )

Youshihou, wo bu wen wenti.
I make Ped
A

W0 zuo
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sweet and sour pork

Sometimes, | make sweet and

sour pork.

to have

a question / one unit question

I have a question.

| don’t have questions.

The present - with “zai”

located in

| eat

| am eating / | am located in the
process of eating / | located
in eat

I’m eating special fried rice. /
I’m located in eating special
fried rice.

The present

WA
W A

guld rou

AR, AP .
A, B A

Youshihou, wo zuo gala rou.
5
H

you

AR
AN

yT ge wenti

A R,
AT —A )

W3 you yT ge wenti.
P AT
PBAT )L

W0 méi you wenti.

pis

1
zai
ez
&Iz
W0 cht

ATz

LAz

W6 zai chi
Az NI o
KAENZIH MBI

W9 zai chi Yangzhou chao fan.
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The present

I’'m eating sweet and sour pork.

I’m drinking / I’'m located in the

process of drinking

oolong tea

I’'m drinking oolong tea.

jasmine tea / jasmine flower tea

I’m drinking jasmine tea.

I’'m doing / I’'m making

They’re doing / They’re making

What are they doing?

They’re drinking jasmine tea.

Are they drinking jasmine tea?
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TRAEZIEIGIA o
TRAENZ I P

W0 zai cht gald rou.

Fery
T

Wo zai hé

SHEZ
L% S

wiléng cha

AT G SHE A
FRAEE Y e

W0 zai hé wiléng cha.
IRHITE A
SR
molihua cha
AL RIS o
AT RAIAESS -

W0 zai hé molihua cha.

Tl
Tt

W0 zai zuo

AAPIAE A
ATIFER

Tamen zai zuo

A TEM AT ?
AT 42

Tamen zai zuo shénme?

AP SR A5 o
HBATAEB ZRATAETS -

Tamen zai hé molihua cha.

AP AE B SR AT AL 75 W5 2
MATIAEM S A LA 2

Tamen zai hé molihua cha ma?



What are you making? /

You’re making what?

I’m making sweet and sour pork.

What are you doing? /

You’re doing what?

I’'m eating breakfast.

I’m saying / speaking

You’'re saying / You’re speaking

What are you saying? / What are

you speaking?

I’m speaking Chinese.

She’s speaking Chinese.

She’s speaking English.

Is she speaking English?

The present

PRAEA AR ?
IReEf 42

NI zai zuo shénme?

TeAE A -
FAEHG T A

WO zai zuo gl rou.

PRAEARAT
PRAEEAAT 27

Ni zai zuo shénme?

AL AR,
R A

W0 zai chi zaocan.

A
R
W¢ zai shud
PRAERR
PRTE UL
Ni zai shuo
PRAEERAT B 2

PRAEViAT 42
Ni zai shud shénme?

RAERT L
R B L

W& zai shud Zhongwén.

W AERR TS
JLLREER T L

Ta zai shud Zhongwén.

Wb AERR S5
W AR TE L
Ta zai shud Yingwén.

AR DS ?
b AE B e S ?

Ta zai shud Yingwén ma?
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The present

l use

I’m using

You’'re using

You’re using his computer.

Are you using his computer?
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FH

FH]

W6 yong

A

AL

W& zai yong
PRAEH

PRI

Ni zai yong
PRAEF A T
PRAE AR FR i <
Ni zai yong ta de diannao.
PRAE AR R M 2
PRAE FH A v e 2

Ni zai yong ta de dianndo ma?



The past

Talking about the past with “le

I go

I went

He went

They went

They went to China.

Chinatown

They went to Chinatown.

| eat

We eat

”

S
&

Wo qu
xET
xET
Wo qu le
fb2: 7
flb2: 7
Taqule
A 27
N NESN

Tamen qu le

AP 2 T
AT E T P

Tamen qu le Zhonggué.

o R
SAEEE
Zhongguochéng

AP 2 T R
AT T

Tamen qu le Zhonggudchéng.
Edla

B4l

Wo cht

Az

Az

Women cht
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The past

We ate

We ate special fried rice and
sweet and sour pork.

She asks

She asked

She asked questions.

You drink (MTOP)

You drank (MTOP)

You drank coffee. (MTOP)

Did you drink coffee? / You drank

coffee ma? (MTOP)

Yes.

36

Az T
Tefimz 1

Women chi le

FRAMIZ T £ IS BRI A o
FAING TIPS AN P o
Woémen chi le Yangzhou chdo fan
hé gald rou.

Ui ]
db i)

Ta wen

AR
AT

Tawen le

Wb T
Y] 1 )

Ta wen le wenti.

PR
PRATIE
Nimen hé

PRAINE T
AN T

Nimen hé le

PRI T DHE
ARATI0E 1w

Nimen hé le kaféi.
PRAM T WNHERS 2
PRATIE T WhE 2

Nimen hé le kaféi ma?

LINge
5T .

Hé le.
“H.

Méi you.



The past

NOTE! As before, to answer “yes” here, we once more simply repeat part of what
we've been asked. So, if someone asks “You drank coffee ma?” to answer “yes”, you'll
simply say “drank”. To answer “no” to any question about the past, however, you will

just reply “not have” (“méi you”).

You drank his coffee but he ate
your fried rice.

| order

| ordered

| ordered dinner.

She ordered mapo tofu.

She ordered tea.

Did she order tea?

Yes.

PRI T A uneE, HE ALz TR
I8 .

PRWE T A unEE, H ALz TR
IO

Ni hé le ta de kaféi, danshi ta chi
le ni de chdo fan.

g
i
W0 dian

Al T
T 7

Wo dian le

T TR
i TR

W0 didn le wancan.

WY PRYE GRS .

Wb AT RRZE S

Ta dian le mapé doufu.
JILE TS/

M T
Ta dian le cha.

LRSS
Ul 2T RN 2
Ta dian le cha ma?

T

M7
Dian le.
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The past

No.

yesterday

Yesterday, did you go to Beijing? /

Yesterday, you went to Beijing ma?

You use

You used

our

You used our car yesterday.

Did you use our car yesterday?

She used our computers yesterday.

yesterday evening
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A
WA

Méi you.

WER
WER
zudtian

WER, K% T Jbaths?
WER, R%E T Jbxing?

Zuotian, ni qu le Béijing ma?

i
i H]
Ni yong

T
AT
Ni yong le

A
A1

women de

PRIER L T B Ao
PRIER ] T BAT 42

Ni zuédtian yong le women de ché.

PRI T FA A =G 2
PRIEIH T AT 420 2

Ni zuétian yong le women de ché
ma?

WBHER A T BAMIN N
(PN A (R EN

Ta zuétian yong le women de
diannao.

WER I -
WER M F

zuétian wanshang



her

| used her mobile phone yesterday
evening.

their (male) / their (female)

| ate their mapo tofu yesterday
evening.

a little (Southern)

| drank a little coffee yesterday
evening. (Southern)

a little (Northern)

| drank a little coffee yesterday
evening. (Northern)

I buy

| bought

The past

A}
Wy
ta de

FRWER M T W) T8
PWER I - T Wb ) Tl

W9 zuétian wanshang yong le ta
de shouji.

MAPIR /B A
AT/ BATT

tamen de

FRIWER MG bz, 1 A" R BR 2 505
PRI L0z 7 AbAT I R S
WO zudtian wanshang chi le tamen
de mapo doufu.

]
—

y1 didn

FRWER MG 05 T — Bk

B (BN U A I = [ 8

WO zudtian wanshang hé le yT dian
kafeéi.

—HBi
—riL
y1 didnr

FRIEI M 105 T — 8k SE
FRWER MG 108 T ) LI o
W& zuétian wanshang hé le y1
dianr kafei.

HH

DX

W6 mdi

EHT

FET

W06 mdi le
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The past

| bought a good mobile phone.

She bought a good mobile phone
yesterday evening.

morning / early on

this morning / today morning

This morning, they made
Peking duck.

They made Peking Duck this
morning.

I sell

I sold

a computer / one surface

unit computer

This morning, | sold a computer.

40

TE T BT
BT AT

W6 maile yT gé hdo de shouji.

PN N~ O e TE TR IS
PRI ST — AN T L
Ta zuoétian wanshang mdi le y1 ge
hao de shoujr.

b
Kb

zaoshang

LRI
AR
jintian zdoshang

AR, Al T AT .
AR b, A T AE B
Jintian zaoshang, tamen zuo le
Béijing kaoya.

A A R AT AL BB .
ABATIA R BT AE 3B
Tamen jintian zdoshang zuo le
Béijing kaoya.

eI A
Pk

W6 mai

EET
LT
W6 mai le
—H
— N

y1 tai dianndo

SRR E, ®E T AR,
AR R, LT AN
Jintian zaoshang, wo mai le yT tai
dianndo.



| sold a computer this morning.

a laptop / one surface unit laptop

He sold a laptop this morning.

yesterday morning

| went to Yangzhou yesterday
morning.

| went to Chinatown yesterday
morning.

What did you buy yesterday
morning?

| bought a little jasmine tea
yesterday morning. (Southern)

| bought a little jasmine tea
yesterday morning. (Northern)

The past

FAHRREH T -HEK.
FARK BT — G .

W0 jintian zaoshang mai le yi tai
diannao.

—f T
AT

y1 tai shouti diannao

fit R BT B TR
f A KRB LT — 6 T
Ta jintian zaoshang mai le yT tai
shoéuti dianndo.

MR 1
MR L

zuétian zaoshang

WWERF EETHIM.
FWERF EZTHIN,

W0 zudtian zdoshang qu le
Yangzhou.

PWER N LT .
WWERF BT E.
W0 zudtian zdoshang qu le
Zhongguochéng.

PRI T T AT 2
PRIER I B3 T A4 2

Ni zuétian zaoshang mai le
shénme?

WWERF BB T BERAE .
FWERFL T — mAFE %
W06 zudtian zdoshang mai le y1
dian molihua cha.

PHER T — R IRAE A
WWERF BT — RULSRHAE A
W0 zudtian zdoshang mai le y1
dianr molihua cha.

Al



The past

|l used

I didn’t use

EHT
FHT
W¢ yong le
R
R

Wo méi you yong.

NOTE! When talking about the past in a negative sense, use “méi you” / “\& 4" -
never “bu” / “A" - so, “I didn’t use” in Chinese is literally “I have not use”, “I didn’t go”

is “I have not go”, and so on.

| didn’t use your mobile phone

yesterday morning.

white rice / plain rice

Did you order plain rice?

No, | didn’t order plain rice.

| bought

I didn’t buy

I didn’t buy a new handbag
yesterday.
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FRNE I AT AR Th
FoHE R BB AR TFHL
WO zudtian zaoshang méi you
yong ni de shoujt.

F1R
FITR

bai fan

PREG T 8 ?
PR T R ?

Ni dian le bai fan ma?

BT, T AT B AR,
WA, B KA

Méi you, wo méi you dian bai fan.

THT
P T
W6 mii le

i H
T %

WO méi you mai

FRHE R AT E B T4,
FWEREA K AP TR,
WO zudtian méi you mai yT gé xin
de shoutibao.



| didn’t buy a new handbag
yesterday. (shortened)

I made

I didn’t make

steamed bun / steamed buns

| didn’t make steamed buns
yesterday evening.

meat steamed buns

I didn’t make meat steamed buns
yesterday evening.

vegetable steamed buns

| didn’t make vegetable steamed
buns yesterday evening.

bread

The past

FRHE AT OB T2 6.
FRWEREAT ISHI T2

WO zudtian méi you mai xin de
shoutibao.

ety
P

W06 zuo le

sk
A

W6 méi you zuo

(SR
oy

baozi

PWER MG -0 A+
WWER M AT

W0 zudtian wanshang méi you
zuo baozi.

W T
Wr

rou baozi

PWER MG -3 A A
WWERM ERAH AT

W0 zudtian wanshang méi you
zuo rou baozi.

T
FL T

cai baozi

PWER MG - AR .
WWERM ER AW T

W0 zudtian wanshang méi you
zuo cai baozi.

i,

[IEa

mianbao
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The past

| didn’t make bread yesterday

evening.

| went

I didn’t go

| didn’t go to China.

this year

I didn’t go to China this year.

They didn’t go to China this year.

Didn’t they go to China this year?

last year

Tiananmen / The Heavenly
Peace Gate

44

FRWER M 3 A MO -
PR M %A i

W0 zudtian wanshang méi you
zud mianbao.

xET
®ET
Wo qu le

st fi %
Tekety

W6 méi you qu

WA L
e £,

Wo méi you qu Zhonggué.

A
A4

jinnian

TR A LT
WA FRA L.

W0 jinnian méi you qu Zhonggud.

A A A AT
ABATIA AT 2
Tamen jinnidn méi you qu
Zhongguo.

A" A A AT RIS 2
fATT A A AT 2 R 2
Tamen jinnian méi you qu
Zhdnggud ma?

&4
AR
qunian
Kz

NN
Tian’anmén



I didn’t go to Tiananmen last year.

| went to Beijing last year but
I didn’t go to Tiananmen.

I didn’t buy a new computer
last year.

| didn’t buy a new computer
last year. (shortened version)

The Past with “guo”

I go

I went

| have gone (before)

they’ve gone (before) /
they’ve been (before)

The past

FEERATEREZM,
REFRA LKL .
W6 qunian méi you qu

Tian’anmén.

REFELE TS, HREAER
2z,

FEELTIR, HEREAER
R

WS qunidn qu le Béijing, danshi
wO méi you qu Tian’anmén.

REERAAE -BHNEK,
BRI G LN .

WO qunidn méi you mai y1 tdi xin
de diannao.

KB E R E .
FEAEEAT ISR B .

WO qunian méi you mai xin de
diannao.

E#S
E®S

Wo qu
LT
®ET
Wo qu le
]

E S0l
W6 qu guo
A 2

fil A 2 3t
Tamen qu guo
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The past

They’ve gone to Tiananmen (before). /

They’ve been to Tiananmen (before).

| have made Peking duck (before).

| have used their car (before).

| have ordered mapo tofu (before).

| have eaten steamed buns before.

| haven’t eaten steamed buns

before.

| have made bread before.

| haven’t made bread before.

to operate (something)

| operate

I've operated (before)

46

AP IR 2
MATLIE R 21T

Tamen qu guo Tian’anmén.

Fefifoss Jb R G o
EEqieumlwayi Al

W zuo guo Béijing kdoya.

FRATE A
TSI

W0 yong guo tamen de ché.

PeBh I RIS
R
W¢ dian guo map6 doufu.

E A KON

R T

W9 chi guo baozi.
ATz

FEATZ AT

W0 méi you chi guo baozi.
M.

P,

W0 zuo guo mianbao.

TR AT I A o
A Mot e .

W3 méi you zud guo mianbao.

B
IF
kai

Fefi]
FIT
W6 kai

eIt
W9 kai guo



I've driven before. /
I've operated before car.

You've driven before. /

You've operated before car.

Have you driven before?

Has she driven before?

I haven’t driven before.

I've driven his car before.

| haven’t driven his car before.

You’ve sold computers (before).

Have you sold computers (before)?

Yes.

The past

TP,
FITL %,

W6 kai guo ché.

PRPH
RIFIE 4

Ni kai guo ché.

PRI EI 7
PRI I 2y 2

Ni kai guo ché ma?

D ) s TG 2
B PRI

Ta kai guo ché ma?

T AT P L
AT L.

Wo méi you kai guo ché.

P 3 A 11 FL
TIFRLAR 7
W0 kai guo ta de cheé.

T A il A ) o
B AT AL

W0 méi you kai guo ta de ché.

jERLIGH R
PRSI v i o
Ni mai guo diannao.

kT A S 2
kTt s 2
Ni mai guo dianndao ma?

it
Mai guo.

AT o
WA o
Méi you.
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The past

Have you bought their Peking
duck (before)?

Yes.

big

Chinese leaf / napa cabbage /
wombok

Have you eaten Chinese leaf
(before)?

Yes.

No.

48

P e A A 1 AL ST I 2
PR ABATT R Al 35 ) g 2
Ni mdi guo tamen de Béijing
kaoya ma?

i
Mai guo.

WA
B

Méi you.

UN
PN
da

PNEP

KHEH

dabdicai

PRz K 2R 2

(IS ONEEAN

Ni cht guo dabaicai ma?
HZ 1t

Cht guo.

B
WA

Méi you.



| have eaten Chinese leaf (before)
but she hasn’t.

Please may | ask, have you been /
gone to China (before)?

Yes.

| have been to Chinatown, but
| haven’t been to China.

The past

Wz K EsE, HRbRE.
KIZE R, (H2mEA.
W6 chi guo dabaicai, danshi ta
méi you.

A, AR R ?
i), pred rhE 2
Qingwen, ni qu guo Zhonggudé m

Zi,
Xt
Qu guo.

AT o
WA o
Méi you.

C78
&
E5
WS qu guo Zhongguédchéng,
danshi wo méi you qu guo
Zhongguo.

Fe ik, PRI 2T
A E R, EREIRBA L

a?
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The future

Talking about the future using just a time

reference

The easiest way to talk about the future in Chinese is to simply add a future time

reference when talking in the present.

I go

This evening, | go to Chinatown.

I make

| make sweet and sour pork this
evening. / I'll make sweet and
sour pork this evening.

l use

your (MTOP)

| use your car this evening. / I'll use

your car this evening. (MTOP)

I don’t use

50

B TS
BN
Wo qu

RPN/ M PRI
AR b, FeE T ED.
Jintian wanshang, wo qu
Zhongguochéng.

Tttt
Heftl

W06 zuo

A RN LA P o
T A M LA T Py

W0 jintian wanshang zuo gala rou.

T
FH
W6 yong

PRAF
PRATTR

nimen de

PA R AR B

AR EHIRII A

W0 jintian wanshang yong nimen
de ché.

FAH
FAH
W06 bl yong



| don’t use your car this evening. /
| won’t use your car this
evening. (MTOP)

| don’t make

| don’t make sweet and sour pork
this evening. / I’'m not going to
make sweet and sour pork this
evening.

The future - using “yao”

The future

AR EA RN H,
AR BRI 4,

W6 jintian wanshang bu yong
nimen de ché.

FeAil
T

W06 bu zuo

oA KM EABIE A

A KM E A PR

W0 jintian wanshang bu zuo galt
rou.

The other way to talk about the future in Chinese is to use a future time reference
along with the Chinese word for “want” - “yao”.

I want

I’m going to make special fried
rice this evening. / I'll make
special fried rice this evening.®

tomorrow

I’m going to make special fried rice

tomorrow. / I'll make special
fried rice tomorrow.

B
L=
W6 yao

WA R EBA A NS OR .
A KM ELAG MBI

W9 jintian wanshang yao zuo
Yangzhou chao fan.

UiEN
LIPS

mingtian

TR B MR
MR ZA A NP o

W& mingtian yao zuo Yangzhou
chao fan.

> In English, we typically talk about the future using “will” and “going to”; | have used both to
translate these Chinese sentences into English. You can think of these Chinese sentences as having

either / both meanings.
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The future

You’re going to make special fried
rice tomorrow. / You’ll make
special fried rice tomorrow.

Are you going to make special fried
rice tomorrow? / Will you make
special fried rice tomorrow?

I’m going to go to Chinatown
tomorrow. / I'll go to Chinatown
tomorrow.

I’m going to go to Chinatown
tomorrow evening. / I'll go to
Chinatown tomorrow evening.

We’re going to go to Chinatown
tomorrow evening. / We’'ll go to
Chinatown tomorrow evening.

Are we going to go to Chinatown
tomorrow evening? / Will we go
to Chinatown tomorrow evening?

I’'m going to buy a new mobile phone
tomorrow. / I'll buy a new mobile
phone tomorrow.

I’m going to buy a new mobile
phone tomorrow. (shortened)

next year
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PR R ARG M R o

PR R EAA7 MBI o

Ni mingtian yao zuo Yangzhou
chao fan.

AR I PN KD G 2

PR B R B WD 1 2

Ni mingtian yao zuo6 Yangzhou
chao fan ma?

PR B
PR E L g
WO mingtian yao qu
Zhongguochéng.

M RN b 2 v [

TR RN b2 [E

W6 mingtian wanshang yao qu
Zhongguochéng.

FAM B M L g
FATTHAR M b 22 Je v [0
Women mingtian wanshang yao
qu Zhonggudchéng.

FATI R b ZE 2 rh B 2
PTG LB o [ g 2
Wdmen mingtian wanshang yao
qu Zhongguochéng ma?

P REE —RFT T8

T RET—ADF I FHL.
W6 mingtian yao mdi yT ge xin
de shoujt.

IR E R T
TR ZIHI T

W6 mingtian yao mai xin de shoujt.

94
94

mingnian



I’m going to go to China next year. /
I'll go to China next year.

I’m going to sell my car next year. /
I'll sell my car next year.

wheeled unit

one car / one wheeled unit car

I’m going to buy a car next year. /
I'll buy a car next year.

I’m going to buy a car next year.
(shortened)

a couple of

a couple of wheeled unit cars /
two cars

He is going to buy two cars next
year. / He is going to buy a
couple of wheeled unit cars
next year.

a couple of surface units

The future

T s L.
T EEL A

W6 mingnian yao qii Zhdnggué.

W] E 2RI
BRI REN

W& mingnian yao mai wo de ché.
L
til

liang

I
KR

y1 liang ché

P B —
RYVEET %

WJ mingnidn yao mai y1 liang ché.
W EH L,

SRS

WO mingnian yao mai ché.

.

i)

lidng

PR E

[ ke

lidng liang ché

b T A B R R

Al WA LS A A

Ta mingnian yao mai liang liang
cheé.

i)

ma

lidng tai
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The future

a couple of surface unit computers /
two computers

two new computers

He is going to buy two new
computers next year. / He’ll buy
two new computers next year.

He’s going to sell his car this year. /
He’ll sell his car this year.

54

LT
P i

lidng tdi diannao

P 77 8 1) R A
ERELEN]
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The Tones in Mandarin Chinese

1st Tone The Doctor’s Tone

When you're at the doctor’s and the doctor wants to look in your mouth, he’ll tell
you to: “just say ‘aaaah’”. This is the first tone in Chinese, high and flat, just like that
“aaaah” sound.

2nd Tone / The Person Upstairs’s Tone

You know how, when you'’re upstairs or a little too far away to hear someone clearly
and they call your name. And you say “yeah?” This is the second tone in Chinese.
It's a rising tone, the same type of tone you use when you raise your voice at the end
of a sentence to turn it into a question.

3rd Tone \/ The Exasperated Teacher’s Tone

Think about a teacher, standing at the front of a class, giving a long explanation. Or at
least she’s trying to give a long explanation. However, one of her students keeps raising
their hand to ask questions. This is quite exasperating for the teacher. You can tell this
by her response when she’s interrupted for the third time. Pausing in her explanation
yet again, and looking over at the student, she says: “Yes?” in an exasperated tone.
This is the third tone in Chinese, a falling rising tone.

4th Tone \ The Dog Owner’s Tone

People with dogs tend to either be telling them off or giving them instructions all
the time. They say things like “no!” and “sit!” This is the fourth tone in Chinese, a
downward, falling tone - the dog owner’s tone that they use when telling their dog
what to do. Try it now. Say “sit!”

Neutral Tone The Pathetic Non-tone Tone

Well, what can | say? Sometimes known as the fifth tone, sometimes as the neutral
tone, this is simply something of a damp squib. Any Chinese word or part of a word
without a tone mark above it is a neutral tone, which simply means that you just touch
it without any particular emphasis. There’s no strength to it. It's pathetic...
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Learning the tones - the Cluster
Method

Having listened through the entire audio course, you now know what the tones
in Chinese sound like - and you have had multiple opportunities to imitate the
pronunciation of our two native speakers each time you've spoken.

This means that you should now be able to make yourself understood when speaking
in sentences in Chinese. However, if you want to improve your pronunciation still
further and become an advanced speaker of Chinese, so that you know with certainty

what the tone is for any given word you've learned, then you should use the “Cluster
Method” | have devised for you below in order to do this.

How the Cluster Method works

The way it works is very simple. I've divided the Chinese words you've learned into small
groups (my “clusters”) and I've done this in such a way that what you learn in one
cluster should help you with what follows in the next one - you'll see what | mean once
you get started.

Now the first thing | want you to do in order to use this method is to cover up the

Chinese words in the right-hand column of Cluster Number One below and
then read the English word in the left-hand column of that cluster. Do this now!

Cluster Number One

Read me Cover me (while you think)

And now, having read that English word (Northern), what | want you to do is:

1. Translate that word into Chinese.

And

2. Say out loud what you think the tone of that word is in Chinese

(i.e. first, second, third, fourth, neutral).
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Learning the tones - the Cluster Method

Don’t worry if you find that you guess the tone wrong - you will do this often at first
and this is what the Cluster Method is designed to fix.

So, just to make this clear, | want you to try to translate “Northern” into Chinese and
say out loud what tone you think that word is (first, second, third, fourth or neutral).
Do that now!

So, have you done that? Good. Now uncover the Chinese in the right-hand column
and check if you got both the word and its tone correct.

Did you manage it? If not, cover the Chinese up and try again - you'll surely get it right
this time though, as you've only just looked at it.

Once you are able to correctly give the answer as “Béi - third tone” you can then move
on to the next word in the cluster. Here it is:

Read me Cover me (while you think)

e I

So now, just as before, cover up the Chinese, look at the English word on the left
(“Capital”) and see if you can recall how to say that in Chinese - and remember, of
course, to also say out loud the tone you think that word is. Do that now!

Did you get it right? If not, cover it again and try again - just as before, you'll surely get
it right the second time, as you've only just looked at it.

Now, having got to the point where you've got the first two words in the cluster correct,
you can move on to the final word in Cluster Number One - “Beijing.” So, once
again, you should look at the English version of this word, cover the
Chinese (make sure not to look at it - no cheating!) and then you should
not only translate it into Chinese but also state what the correct tones

are for it. Do that now!

Read me Cover me (while you think)

Good. If you got that third word correct - including stating the correct tones for it -
then that means you have now finished your first cluster. And it should be clear to you
already how learning the first two words and their tones helped you learn the third word
and its tones. So, giving the correct answer for that third word as: “Béijing - third tone,
first tone” should have been fairly easy for you.
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Learning the tones - the Cluster Method

This then is how the Cluster Method works. What you learn first helps you with what
comes next. And, in fact, what you just learnt in that first cluster is now about to help
you in the second.

So, remembering to cover the right-hand column and to follow the exact same method
as set out above, work your way through Cluster Number Two below, until you can get
each word and tone correct. Go to it!

(By the way, make sure to work your way through each cluster in the order given - don’t
skip any words or do them in a different order. So, for example, make sure you can
translate and give the correct tone for the first word in a cluster before moving on to the
second and so on).

Cluster Number Two

sonssomen [T

Excellent! So, you've now worked your way through this second cluster of words until
you can translate each of them correctly and give the correct tones for each word.

Did you notice how you already knew “Jing” / “i{” from the previous cluster? Well, this
is the beauty of the Cluster Method, as, wherever possible, what you learn in one cluster
will then be used to help you in the next one.

Now, before you go on to Cluster Number Three, what | want you to do is to go back
to Cluster Number One and work through it again. This step is crucial to the Cluster

Method and must not be skipped.

And, once you've correctly translated and given the correct tones for each word in that
first cluster, you must then come back here and do Cluster Number Two again.

So, go back over Cluster Number One and Cluster Number Two before going on to
Cluster Number Three - this is essential!

Once you've done that, you can, of course, go on to Cluster Number Three below.
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Three

Ya /g ) sl
Ka 4] e

Tremendous! You've now worked your way through your third cluster of words and are
able not only to translate them correctly but again also to give the correct tones for
each.

Now, as before, before you go on to Cluster Number Four, | want you to go back to
Cluster Number One and work through it again, and then do the same with Cluster
Number Two and Cluster Number Three. Once you've done that - and got everything
correct for each of those clusters - you can then go on to Cluster Number Four.

Cluster Number Four

Gué /[ / H
Zhongguo

Chéng / 3

Zhongguochéng /

Well, you should know the drill by now. If you've managed to get everything in this
cluster correct, go back and work through all the previous clusters, plus this one, and
only then should you go on to Cluster Number Five.

® For the clusters, both traditional and simplified characters are only given when they differ from one
another.
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Five

Zhongwén [ H1 3

Yingwén / Hi3C

As before, go back again now and review all the previous clusters, plus this one, before
moving on to the next.

Cluster Number Six

Chao mian /
Fan / R / 1R
Chao fan / ¥tk | iR
Yangzhou / M [ #M

Yangzhou chao fan / M8k /

MBI

Again, don’t forget to review all the previous clusters, including this one, before moving
on to the next. You must do this after every cluster you complete, otherwise the process
will not work!
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Bai fan / Hfk / AR

Dabaicai / K%

i/ %/ Ml
Shéuji / | FHL

Cai baozi / X

Rou baozi / WL T
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Learning the tones - the Cluster Method

Gald rou / M

Doufu / S5

Mapé6 doufu / FREE G5

o
c
[}
-+
0]
-
Z
c
3
o
0]
-
Y
3

Cluster Number Eleven

Dian / %5 /
Dianndo / & f / B/
Shéuti dianndo / F-42
H figi

Cluster Number Twelve

Mén / [ [/ I

Tian’anmén /| K% | K%l

Cluster Number Thirteen

Zuétian / ER
Jintian / &K
Mingtian / BJK
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o
c
(7))
-+
0]
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M
=
g
o
c
=
-+
M
0]
3

Nian / £

Qu / %
Qunian / 4
Jinnian / &4

Mingnian / B4

Cluster Number Fifteen

=
o
b2

Women / &AM / AT
Wo de / F11
Women de / &AM [ AT

Cluster Number Sixteen

Nimen / 74 / V&A1

Nimen de / 7R{M1) / ARAT1H
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Cluster Number Seventeen

Tamen / flf" / Wd™ / A4/
]

Tamen de / fBA"(¥ / abAMir) /
fibf18 /[ WhArTR
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Kafei / ik

Cha / %
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Wwialéng cha /| SEER | Sk
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Moli / ZF]

Molihua cha / SFifk%
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Shihou / F#fik [ Bfi
Ydushihou / A HHE [ A HE

Wen / [&] / I

wenti / [ / )8

Cluster Number Twenty Two

Kai / B / IF

Che /i [ %

Kai ché / Bd / T4
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Feng / & / K
Shui / 7K
Féngshui / JEJK [/ XK
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Twenty Four

Xidng yao / AHEEL

Cluster Number Twenty Five

Hén / 1R

Hao / &f
e LT
o CICE—

Cluster Number Twenty Six

we EICE
oo P
Mo

Cluster Number Twenty Seven

PEOTO

Wheeledunit  [EREVNAT
Acoleof R

(o))
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Cluster Number Twenty Eight

oenqonna [YCTE
o I

Cluster Number Twenty Nine

W
[OTTRPESR -
it

Shénme? / fHHEE? | 42

Cluster Number Thirty

Cluster Number Thirty above is an interesting one. Each of the words it contains is
made up of a sound that is repeated twice within that same word - mama, baba,
xiexie - but notice how the second time the sound is said it loses its original tone and
instead becomes neutral. So, typically, instead of saying “mama”, Chinese speakers
say “mama”. And instead of saying “baba” Chinese speakers say baba. And instead of
saying “xiéxie” Chinese speakers say “xiexie”.

As you learn more Chinese, you'll come across a number of doubled up sound words
that do this - mostly it happens with the names of family members (mum, dad,
brother, sister etc) but, as we've seen, it also happens with “thank you”.
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Thirty One

Shang / L
i

1

So, that’s Cluster Number Thirty One done. Not too hard, I'm sure you'll agree.
Cluster Number Thirty Two though is a tad more problematic. Do you remember how,

in Cluster Number Thirty, the final part of those words turned neutral? Well, a similar
phenomenon is going to take place now in Cluster Number Thirty Two.

Cluster Number Thirty Two

Have you noticed that the “Shang” from “Shanghdi” has become neutral - simply
“shang” - when it’s placed on the end of these words? As with Cluster Number Thirty,
this is simply something Chinese speakers will tend to do with “shang” (when it’s on
the end of a word). However, as | say, it only happens when “shang” / “ 1" is at the
end of aword - not when it’s at the beginning!

And by the way, if you do accidentally pronounce the “shang” / “ I-” at the end of
these words as a fourth tone instead of a neutral one, you will still be understood
because, actually, many native speakers say it that way too - isn’t that naughty of
them! Officially, however, it is supposed to be pronounced as a neutral tone when it’s
on the end of these words and so, as you will want to learn official, standard Mandarin,
you should make sure to pronounce the “shang” at the end of these words using a
truly pathetic, neutral tone.”

7 So yes, as I've mentioned here, native speakers will not always pronounce things in exactly the same
way. English pronunciation is not the same everywhere - compare England’s, America’s and Australia’s
pronunciation for example - and the same is true for the Chinese-speaking world. This means that,
sometimes, there may be some minor differences in tones even amongst native speakers. The tones
used in this booklet and in the accompanying tone review tracks follow the official standard set in
Beijing. Variations in those tones by native speakers are not “wrong” however but merely represent
regional variation - all of which is mutually intelligible. When studying the tones yourself though, |
recommend following the official Beijing standard as provided in this booklet and on the tone review tracks.

(o))
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Thirty Three

Thank goodness. Number Thirty Three was an easy one with no surprises. As for the
nextone...

Cluster Number Thirty Four

Notice how “guo” works exactly how “shang” did earlier (in Cluster Number Thirty Two)?
Just like “shang”, “gud” becomes neutral when it's placed on the ends of words (so, for
talking about past experiences).

And as with “shang”, if you do accidentally pronounce the “guo” at the end of
these words as a fourth tone instead of a neutral one, you will still be understood.
Nevertheless, try your best to let it be neutral and pathetic.

Now, make sure that before moving on to the next section you've reviewed the first

thirty four clusters thoroughly and feel that you know them well because something
unusual is coming up...
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Learning the tones - the Cluster Method

Tone Change Patterns

So, in Cluster Numbers Thirty, Thirty Two and Thirty Four, we encountered a
phenomenon where the tones in Chinese can actually change. In those three clusters
though, those changes were very minor and occurred because those specific, individual
words just happen to be pronounced in that particular way.

There are, however, some other types of tone changes that occur in Chinese that follow
a pattern and, if you intend to become an advanced speaker of Chinese, you will want
tolearn them.

Our first tone change pattern - Send the teacher upstairs!

To understand our first tone change pattern, you first of all need to remind yourself of
the tones of the following words in Chinese. Do that now:

Read me Cover me (while you think)

So, you've reminded yourself of the tones of those two words and so you know that
both “you” and “good” are third tone words in Chinese - that's the exasperated
teacher’s tone, as I'm sure you remember from the audio part of the course.

So again, on their own, as you see them in the table above, these are both third tone words.

However, in Chinese, if you put two third tones next to one another, one
of them will transform into a different tone. I'll say that again: if you put two
third tone words next to one another in Mandarin Chinese, one of them
will transform into a different tone.

Now, before you panic, please don’t worry because this is just a fixed rule in Chinese
that, fortunately, because of the way you've learned the tones during the course, will be
very easy for you to remember and to apply in practice.

And why will it be easy? Because when you first learnt about the third tone, you learnt it
as the exasperated teacher’s tone and thinking of the tone in this way is going to allow

you to remember and apply this tone change.

So, let’s do that now!



Learning the tones - the Cluster Method

Imagine that we have put two third tones together - two exasperated teachers right next to
one another. Well, what would happen in real life if you put two exasperated people together
in the same room, right next to one another? Well, given that they’re likely to not be in the

best of moods, it’s quite possible that they might end up arguing - they might even fight!

So, as that's the case, it would be sensible to separate them, to split them up. And how
should we do that? Well, | think the best way would be to send the first one upstairs,
out of the way.

So, this is what we shall do. When we have two exasperated teachers together, we will
send the first of them upstairs so that they can’t fight. By which | mean, when we have
two third tones together, we will transform the first of them into a person upstairs’s
tone, a second tone (this is what | mean by “sending them upstairs”).

Try doing this now, using the chart below. Once they are together, send the first of the
third tones upstairs:

Pronounced

Do you notice how, once these two (originally third tone) words - these two
exasperated teacher’s tone words - are put together, the first of them gets sent upstairs
(it becomes a second tone)?

Well, this is what happens in Chinese. Traditionally this is explained as: when a 3rd tone
is followed by another 3rd tone, the first 3rd tone changes to a 2nd tone. Personally,
however, | prefer to think that two exasperated teachers sat next to each other would
fight - so for that reason we always send the first one upstairs.

Have a further practice with this phenomenon below:

Pronounced

g et [
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Something to quickly mention about Pinyin

Now, before we go on, there is one thing | should mention and it’s related to the
way Pinyin is written. | mention it so that hopefully neither this booklet nor any other
materials that use the Romanized, Pinyin system will confuse you.

And what | want to mention is this: you'll notice how on the top, right-hand side of the
chart above I've written “pronounced” above the Pinyin words. I've done this because
that is how those words are pronounced but it is not how they will normally be written
in Pinyin.

The reason they will not normally be written that way in Pinyin is because, when tone
changes happen in Chinese as part of a pattern (like the one we’re now learning) those
tone changes aren’t actually marked in the Pinyin. Instead, each word remains

marked as if no tone change had occurred. Take a look at the following chart and you'll
see what | mean:

Pronounced Written in Pinyin as

You

Good / Well
Hello

Very

Good / Well

Now, you might be wondering, why on earth aren’t the tone changes marked? Well,
the reason for this is that the creators of Pinyin didn’t want someone who was learning

the language to read “ni hdao” and think that “you” (ni) was normally pronounced
“ni”, which is something you might well assume if you saw it written that way.

Soinstead, when it comes to these tone changes that occur as part of a pattern,
words written in Pinyin are simply left with their original tones and the reader is
expected to know how to pronounce them correctly, as they are expected to know
the tone change patterns.

So, when you see “ni hao” written down in Pinyin, you should pronounce it “ni hao”
and when you see “hén hdo” written down, you should pronounce it “hén hao”.
You should do this because you've learned the rule that this tone change pattern in
Mandarin Chinese follows, which is: when a 3rd tone is followed by another 3rd tone,

send the first 3rd tone upstairs.
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Now, let’s try applying that rule one more time.
And this time we’ll try it within a single word.
For example, “can” / “allowed to” in Mandarin is “kéyi”.

You can see how, within this word, we have two third tones next to each other. So, using
the chart below, work out how this would actually be pronounced in Chinese:

Pronounced But still written in
Pinyin as

Can / Allowed to /
Alright to

kéyi

So, once again, we have two third tones next to one another here - two exasperated
teachers next to one another - and so we send the first one upstairs.

Now let’s put all these examples of this pattern together and make our thirty fifth
cluster for you to practise with:

Cluster Number Thirty Five

Pronounced Written as

How are you? / /
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Our second tone change pattern - Send the pit bull upstairs!

So, you've just learned your first tone change pattern above - but it’s not the only one
in Chinese. Let's move on to another that’s equally important. First, work your way
through this (very brief) chart:

e

So, “bu” is a fourth tone word, a dog owner’s tone. And the tone change that you are
going to learn for this actually works in a somewnhat similar way to the last one. This is
how | want you to think about it:

If you follow “bu” - a fourth tone, a dog owner’s tone word - with another fourth tone
word, another dog owner’s tone word, then the dogs will fight. Try thinking of “bu”

in fact as a particularly aggressive dog, as he’s the one who actually starts the fights.
Perhaps he's a pit bull?

Anyway, when “bu” is followed by another fourth tone, by another dog owner out
with their dog, this will lead to a fight. So, what do we do? Well, once again, to stop the
fighting, we have to send one of them upstairs - and the one we’ll send is “bu”, the pit
bull.

Do that now in the chart below:

Pronounced Written in Pinyin as

So, to avoid the two dogs fighting, you've sent “bu” upstairs - which is only fair, as he’s
the troublemaker after all.

So, the tone change we have just learned is that if “bu” is followed by another fourth
tone word, by another dog owner out with their dog, then the dogs will fight. So to
stop this we must send “bu” upstairs - we turn it into a second tone word. But keep in
mind that only “bt” causes this problem. Normal fourth tones words can go together
without any problem. It’s “bu” - our little pit bull - that causes this tone change to
happen. So, if “bu” is followed by another fourth tone, it changes to a second tone to
avoid conflict!

Let’s practise this in our thirty sixth cluster.
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Cluster Number Thirty Six

Pronounced Written as
war
Don’t want / Not want
| don’t want

| don’t want to go. W06 bl yao qu. / &A
=E.

Our third tone change pattern - One must take one’s dog!

Okay, | have just one more tone change pattern that | want to teach you. First though,
go through the chart below:

one [

So, “y1”is a first tone word. However, it is only a first tone word when it’s isolated, when
it's used by itself (for instance, when you’re counting individual numbers). Whenever
itisn’t by itself however - so, whenever it goes out and meets other tones - it always
takes its dog with it.

So, by itself, one (“y1”) is a first tone word - but if you use it together with other words,
it becomes a fourth tone word - it becomes a dog owner. So again, “yi” is a first
tone word only when it is by itself. Whenever it isn't alone, whenever it's used
together with other words, it always takes its dog with it.

Try that out below now:

Pronounced Written in Pinyin as

One

Dot / Point / To order
A little (Southern)

A little (Northern)
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So, “y1” has gone out to meet another tone and so has of course taken its dog for a
walk with'it. So, on its own it’s a first tone, but when it goes out, it takes its dog and so
becomes a dog owner’s tone, a fourth tone.

o

Now, there’s just one more thing | should mention about one (“y1”) and then we will
have finished our final cluster. Do you remember how “bu” - our little pit bull - got

w =

into fights with other dogs? Well, actually, “y7” is just the same. Although fourth tones

w

normally go fine together, both “bu” and “y1” will get into fights if they encounter

other fourth tones. So, given that “yT” always takes its dog out with it when it meets
other tones, it has to be treated exactly like “bu” whenever it comes across another

dog owner, another fourth tone. So, when “y1” meets a fourth tone, we have to send it
upstairs.

Try that now:

Pronounced Written in Pinyin as
One w0 P
Uit S
One unit ise L

Now let’s put all that we've just learned about “y1” together in one final, glorious
cluster.

Cluster Number Thirty Seven

Pronounced Written as

One

Dot / Point / To order
A little (Southern)

A little (Northern)

Unit

One unit

=

So “one” / “y1” when used in isolation - for instance when you'’re counting out a series
of numbers - is a first tone word.
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When it goes out, however, it always takes its dog with it. This makes it a fourth tone
word when it's placed in front of other Chinese words, unless...

Well, unless it meets another dog owner, in which case the dogs fight, and it gets sent
upstairs.

Simple, yes?

What do you mean “no!”?
Well yes, you're right, “y1” is, | agree, really rather evil and full of strange complexities
- butwhat can you do!Just try to think of it along the lines | have described above
and you will get used to how it works - remember, it’s far easier to learn a story about
something than it is to memorize a series of arbitrary rules.

So, that’s the tone changes that | wanted to teach you. You'll find that the final audio
tracks on the audio course will allow you to quickly practise and review these - once
you've worked your way through each of the clusters above.

A little more on tonal variation

As | briefly mentioned under some of the Clusters, there can be some minor tonal
variations by region across the Chinese-speaking world. The total number of words that
vary in tone is, however, small and the variations are highly unlikely to cause you any
difficulties as a learner.

However, just in case you want to know, the following differences can be found
amongst the words you have learned during the course:

Official tones, as set  Alternative
in Beijing pronunciation

evening wanshang

mum
sometimes

tofu
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Some of these are extremely common variations. Indeed, you may find that you
encounter more native speakers who say wanshang and doufti than who pronounce
those words in the way the government in Beijing has decided is officially correct.

In this booklet, and on the audio tone review tracks, we also follow the standard set in
Beijing to the letter but do be aware that, in the real world, there is some variation and
that variations in those tones by native speakers are not wrong - rather they simply
represent regional variation, all of which is mutually intelligible by native speakers.
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Numbers

0 % ling

1 - y1

2 - eré

3 = san

4 i si

5 T wi

6 N lit

7 -+ qr

8 AN ba

9 Ju jiu

10 + shi

11 +— shiy

12 1T = shi ér

13 = shi san
14 g shi si

15 T shi wil

16 RV shi liu

17 +t shi gt

18 RIWAN shi ba

19 T shi jit

20 =t ér shi

21 —t— érshiyt
22 —t= ér shi er
23 . — ér shi san
24 — 1y ér shi si
25 —+h ér shiwi
26 B VA ér shi liu
27 B ér shiqr
28 e AN ér shi ba
29 — ér shijiu
30 =t san shi
31 o san shi y
32 —t+= san shi er
33 == san shi san
34 =1y san shi si

8 “Er”is the number 2 in Chinese. However, it is only used for counting and mathematics. Whenever
you want to use the number two with a unit word - such as “ge” or “tai” or “liang” - then you will
instead say “a couple” - “liang”. So, “two computers” will never be “ér tai dianndo” but instead
will always be “lidng tai dianndo”.
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35 =th san shiwi
36 =N san shi lit
37 =ttt san shi qi
38 =N\ san shi ba
39 =1 san shi jit
40 g+ si shi

Pl W+ si shiyi
42 -+ si shi ér
43 V-1 si shi san
44 Py-py si shi si
45 W+t si shi wi
46 PN si shi liu
47 M-t si shi gt
48 g\ si shi ba
49 M+ si shi jit
50 Ht wi shi

51 ft— wii shi y
52 fit= wii shi er
53 = wi shi san
54 Ht wi shi si
55 i R ) wii shi wil
56 AN wi shi liu
57 htt wii shi g7
58 ST AN wu shi ba
59 it wi shi jiti
60 ANt lit shi

61 N— litr shi y
62 Ay g liu shi er
63 AN= litr shi san
64 A lit shi si
65 At liis shi wii
66 ARIVAN liu shi liu
67 Nt liu shi g7
68 AR AN lit shi ba
69 auwil litr shi jit
70 ++ gi shi

71 +f— gt shiy
72 £t qi shi er
73 tt= ai shi san
74 L1 qi shi si
75 Lt at shi wi
76 R AN gt shi liu
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77 1t qgi shi gt

78 R AN gt shi ba

79 L gt shi jiu

8o N\t ba shi

81 J\— ba shi y1

82 J\ ba shi ér

83 IN= ba shi san

84 J\A Y ba shi si

85 A i ba shi wii

86 AV ba shi liu

87 A ba shi gt

88 A AN ba shi ba

89 A iR ba shi jiu

90 it jiti shi

91 t— jiti shiyt

92 = jiti shi ér

093 Jut= jitl shi san

04 Jut jit shi si

o5 it jiti shiwa

96 JutoN jiti shi liu

97 ittt jit shi g1

98 IR AN jit shi ba

99 it jiti shi jiu

100 —H yibai

107 —HE— y1 bdi ling y1
102 —HE y1 bdi ling ér
103 —HE= y1 bdi ling san
104 —H%EN yT bdi ling si
105 EEE y1 bdi ling wii
106 —HEN y1 bdi ling lit
107 —H%Eh y1 bdi ling g1
108 —HEN yT bdi ling ba
109 —HAEIN yT béi ling jit
110 —H—r yT bdi yT shi
11 —H—t— y1 bdi y1 shi yT
112 —H—t= y1 bdi yT shi ér
113 —H—1= y1 bdi y1 shi san
114 —H—1 yT bdi yT shi si
115 —H{—Th y1 bdi yT shi wii
116 —H—TN y1 bdi yT shi liu
17 —H—1t y1 bdi yi shi g1
118 —H—TN\ yT bai yT shi ba

81



Numbers

119 —H—Th y1 bdi yi shi jit
120 —H=T y1 bdi ér shi
121 —H =t y1 bdi ér shi yT
122 —H_t= y1 bai ér shi er
200 I lidng bai

201 IR liang bai ling yT
202 e - lidng bai ling ér
203 PH % lidng bdi ling san
204 EEEIL lidng bai ling si
300 =H sanbdi

400 [UtE] sibdi

500 s wibdi

600 NH liubai

700 i qgibai

800 JANE] babdi

900 yINE] jitbai

1000 —T yigian

2000 T liing gian
3000 =T sangian

4000 4T sigian

5000 HT wulgqian

6000 NT litgian

7000 +T gigian

8000 AT bagian

9000 T jitigian

10,000 —8 yTwan

20,000 WE lidng wan
30,000 =) san wan
40,000 VY si wan

50,000 i wii wan
60,000 INHE liu wan

70,000 L gi wan

80,000 AN ba wan

90,000 JuE jiti wan
100,000 +H shi wan

1 million —HH yibdi wan

2 million R lizng bai wan
3 million ZEHE sanbdi wan

10 million —TH yigian wan

20 million AT 8 lisng gian wan
100 million —1& yiyi

82



CD track listing

83



CD track listing

84



CD track listing




CD track listing

86




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 10%)
  /CalRGBProfile (Editing space)
  /CalCMYKProfile (HC CMYK set-up 002)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends false
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.28286
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.28286
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1270
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 2.51969
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /PDFX1a:2001
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox false
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2540 2540]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




